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Translation, a discipline universally recognized and
practiced at all levels, is located at the crossroads of languages.
The theme of this issue, while being of a didactic and
educational nature, is inspired by and takes into account current
needs (globalization, international interaction, new laws
governing business and trade, requirements of the market etc.).
In other words, translation needs are linked to the following
business sectors: legal and administrative; commercial and
economic; scientific and technical;, and medical and
pharmaceutical. The purpose being to train specialized
translators and terminologists in specific fields and in specific
languages, the establishment of a program (content, methods,
means, procedures, etc.), adequate with the outlets of translation
in the economic fabric in Algeria.

Globalization is economic, financial, commercial,
scientific, technical, so it will also be linguistic. Technology has
become omnipresent and essential to our life, to our well-being.
It will therefore exert an influence on languages. As for the
professional translator, he too has changed a lot. He is a
responsible person who must know what to produce even better
than the one who wrote. In the meantime, the recipient has
changed: changed language, culture, country ... The implicit is
no longer the same; the translation is no longer done in the same
way...



